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Resumen

La Biblioteca General Histórica de la Univer-
sidad de Salamanca conserva un rollo de la 
Torá (Ms. 2777). Recientemente ha sido digi-
talizado y se ofrece aquí una breve descripción 
preliminar.
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Abstract

The University of Salamanca Historical Li-
brary holds a Torah scroll (Ms. 2777), which 
has recently been digitized. A brief prelimi-
nary description is provided here.
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1. Introducción

Hasta donde alcanzamos a saber, el único rollo de la Torá conservado dentro de la 
colección de una universidad pública española es el que hoy guarda la Biblioteca Gene-
ral Histórica de la Universidad de Salamanca con la signatura Ms. 2777. Por desgracia, 
y quizá debido a los muchos interrogantes sobre su confección, datación o procedencia, 
así como por los escasos datos que ayuden a resolverlos, esta situación de excepciona-
lidad no se ha traducido hasta el momento en un estudio detallado de este sefer Torah 1.

De manera reciente, y a resultas de una exposición bibliográfica celebrada en el 
primer semestre de 2024, este manuscrito ha sido digitalizado y es posible consultarlo 
en su totalidad dentro del repositorio Gredos de la Universidad de Salamanca 2. Coinci-
diendo con ello, se ofrece aquí por primera vez una descripción detallada del Ms. 2777, 
así como una presentación de las pesquisas que podrían dar cuenta de su procedencia 
y del contexto en el que entró a formar parte del fondo de la Biblioteca universitaria 
salmantina.

2. Descripción del Ms. 2777

2.1. Descripción física y general

Este manuscrito consiste en un rollo de piel (gĕwil) que extendido completamente 
alcanza los 33,3 metros de largo con un alto de 385 mm de media, aunque algunas 
hojas llegan a los 390 mm. Carece de anotaciones ajenas al texto. En líneas generales, 
el gĕwil es homogéneo y se aprecian escasas variaciones de color. De acuerdo con la 
prescripción (TJ Meg. 1, 71), el texto se ha copiado sobre el lado del pelo del cuero 
(Hilḵot Tĕfilin, uMĕzuzah uSefer Torah, 1:8). En general, se encuentra en buen estado 
de conservación. No obstante, algunas hojas presentan bien agujeros en el gĕwil, bien 
refuerzos de piel y otras han sido recosidas (Fig. 1). Por su parte, la tinta es negra y no 
está ni borrada ni atenuada, lo que permite una escritura constante a lo largo de todo el 
rollo, sin alteraciones.

Fig. 1. Recosido irregular entre las hojas 60 y 61.

1. El Ms. 2777 cierra el segundo volumen del Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca 
(Lilao - Castrillo, 2002: 1154) y es parcialmente reproducido y brevemente descrito en Corral - González - Lilao 2024: 
24-25).

2. Permanentemente accesible en <https://gredos.usal.es/handle/10366/152654>.
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Se compone de 227 columnas distribuidas en 70 yĕri‘ot u hojas. Las costuras, he-
chas con hilo de lino 3, se sitúan en los pliegues de los laterales verticales de cada hoja, 
de modo que queden ocultos a la vista en el recto (Fig. 2). La tendencia general es que 
haya tres columnas por hoja, pero no son infrecuentes los casos con cuatro y la última 
hoja del rollo tiene solo dos. En general, el rollo responde al modelo de 42 líneas 4, pero 
la hoja vigesimotercera presenta cuatro columnas de 44 líneas (uide 2.4). El rollo con-
serva tal y como fueron hallados los ejes (‘aṣe ḥayim), que parecen de factura reciente 
(Fig. 2).

Fig. 2. A la derecha, cosido en el verso de las hojas; a la izquierda, el rollo con sus ejes.

El texto de la Torá está completo, aunque los borrados y correcciones son nume-
rosos (Fig. 4). De manera orientativa, casi un 20% de las columnas contiene una o 
más correcciones. Cada comienzo de libro está marcado con una separación de cuatro 
líneas —como, por otro lado, es habitual en los rollos de la Torá—, salvo en el caso 
de Génesis, que evidentemente ocupa la primera línea de la primera columna (Fig. 3). 
La distribución de los libros dentro del rollo es la siguiente: Génesis (hoja 1, col. 1), 
Éxodo (hoja 18, col. 55), Levítico (hoja 33, col. 103), Números (hoja 43, col. 137) y 
Deuteronomio (hoja 58, col. 185).

3. Aunque la prescripción (Hilḵot Tefilin, uMezuzah uSefer Torah, 9:13) estipula que ha de ser cosida con gidim, esto 
es, con hilo hecho a partir de los nervios de un animal kašer, no son infrecuentes los casos en los que se ha usado hilo 
vegetal.

4. Lo cual, sin ser extraño, contraviene la tradición recogida por Maimónides (Hilḵot 7:10). El modelo de cuarenta y 
dos líneas se documenta desde la Edad Media, probablemente por influencia de la pauta en la copia de la Canción del 
Mar (uide infra 2.3), donde a las treinta líneas del poema y las cinco de texto anterior y posterior han de sumarse las dos 
líneas en blanco de separación, dando el total de cuarenta y dos líneas (Dukan 2006: 51-52).

https://revistaseug.ugr.es/index.php/meahhebreo
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Fig. 3. A la derecha, comienzo de Ge (hoja 1, col. 1) y, a la izquierda, final de Ex y comienzo de Le (hoja 
33, col. 103).

2.2. Escritura

El tipo de escritura es la conocida como STaM (סת״ם Sifre, Tĕfilin uMĕzuzot), en su 
tradición sefardí 5. Esta escritura, con el característico ḥet ‘im ḥăṭoṭeret (‘con joroba’), 
parece emerger en el siglo XVII 6, por  l o que conviene r et r asar  l a  dat ación inicial  
que situaba el rollo en la segunda mitad del siglo XVI 7. En el rollo se sigue la prác-
tica de origen talmúdico (TB Men 29b) de colocar tres tagin sobre las letras שעטנז ג׳׳ץ 
y uno sobre בדק חי׳׳ה. La densidad de la escritura es variable. Con frecuencia las letras 
son alargadas para justificar las columnas o respetar las secciones abiertas y cerradas. 
Al contrario, también es posible detectar una escritura más apretada, pero se procura 
respetar la prescripción de que las letras no se toquen entre sí 8 (Fig. 4).

Fig. 4. Arriba, a la derecha, escritura muy apretada a consecuencia de la enmienda de un error (hoja 41, 
col. 130); arriba, a la izquierda, letras alargadas (hoja 53, col. 169). Abajo, líneas pautadas al final de dos 
columnas consecutivas (hoja 22, col. 66 y 67), pero no utilizadas. En los tres extractos es posible apreciar 

el ḥet ‘im ḥăṭoṭeret.

La caja para la escritura (śirṭuṭ) ha sido trazada a partir de dos líneas verticales que 
delimitan el ancho esperado de la columna y un número variable de líneas horizontales 

5. Yardeni, 2002: 268.
6. Stern, 2017: 34. A diferencia del ח propio de la cuadrática convencional, la forma de esta letra dentro de la escritura 

STaM se traza como dos ז unidos por un trazo en pico, la denominada «joroba» (ḥăṭoṭeret).
7. Lilao - Castrillo, 2002: 1154.
.que haya de letra a letra como un pelo’ (Hilḵot, 8:4)‘ «יהיה בין אות לאות כחוט השערה» .8
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que suele exceder el número de líneas escritas de una manera ni homogénea ni estanda-
rizada, lo cual no deja de ser excepcional toda vez que la costumbre es pautar el mismo 
número de líneas que van a ser utilizadas. Como sí es habitual en la tradición sefardí, 
las letras se sitúan tocando la línea, pero desarrollándose por debajo de esta.

El rollo refleja algunas de las grafías especiales, las llamadas «letras extrañas» 
(’otiyot məšunot). Así, los diez pasajes que contienen puntos sobre algunas letras re-
flejan la práctica predominante 9 (Fig. 5). Lo mismo ocurre con la presencia de «letras 
grandes» y «pequeñas» 10 (Fig. 5). De entre el resto de letras especiales, encontramos el 
 en Ex ק qaṭua‘ (‘quebrado’) en Nu 25,12 (Fig. 5, abajo), no así otras formas como los ו
32,25 o Nu 7,2 o las letras enrolladas 11.

Fig. 5. Arriba, letras con puntos en De 29,28 y ל grande en De 29,27 (hoja 68, col. 221); centro, בהבראם en 
Ge 2,4 (hoja 1, col 2); abajo, שלום con el ו partido (hoja 54, col. 171).

En cuanto a los términos compuestos, el Ms. 2777 sigue los patrones esperables y, a 
modo de ejemplo, escribe de manera separada תובל קין en Ge 4,22 (hoja 2, col. 5) y בית 
 ,en Ge 14,1 (hoja 4 כדרלאמר en Ge 12,8 (hoja 4, col. 11), mientras que aparece junto אל
col 12) (Fig. 6). De nuevo sin sorpresa, la distribución de escrituras plenas o defectivas 12 
concuerda con las tradiciones habituales en los rollos litúrgicos, de modo que podemos 
encontrar en Ge 4,13 מנשוא (hoja 2, col. 4) en lugar de la lección מנשא que se puede 
hallar en códices masoréticos, como el de Leningrado, y, por ende, en las ediciones 
científicas, como es el caso, de manera reciente, de la BHQ. 13

9. Ginsburg, 1966: 318-320; Yeivin, 1980: 44-45.
10. Yeivin, 1980: 47-48. Para un estudio más exhaustivo sobre las «letras grandes», cf. De Azcárraga, 1994.
11. Yeivin, 1980: 48.
12. Ginsburg, 1966: 137-157; una perspectiva más comprehensiva de la scriptio plena puede hallarse en Weinberg, 

1975.
13. Tal, 2015. Conviene recordar que Maimónides, como es bien sabido, basa sus prescripciones en la tradición 

masorética representa por la familia Ben ’Ašer (Hilḵot, 8:4).

https://revistaseug.ugr.es/index.php/meahhebreo
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Fig. 6. Arriba, en la tercera línea, dos veces בית אל en Ge 12,8 (hoja 4, col. 11); centro, en la segunda y última 
línea, כדרלאמר en Ge 14,1 y 5 (hoja 4, col 12); abajo, al comienzo de la anteúltima línea, מנשוא en Ge 4,13 
(hoja 2, col. 4).

Un caso particular es el de la escritura de דכה en De 23,2 (Fig. 7). Como es bien 
sabido, la grafía alterna con דכא en algunas versiones. Parece claro que, si bien estuvo la 
lección con א- presente en las fuentes sefardíes en algún momento, quizá la progresiva 
influencia de obras como la Masoret Seyag la-Torah de Meir Abulafia (c. 1170-1244), 
el ’Or Torah (1618) de Menahem de Lonzano y la Minḥat Šay (1626) de Yedidia Norzi 14 
acabaron por decantar la balanza en favor de דכה, hasta convertirse este en un rasgo 
fuertemente asociado a los rollos y códices sefardíes en contraposición a los askenazíes 
y yemeníes, aunque paulatinamente haya sido aceptado דכה en muchas comunidades 
askenazíes, en particular desde el siglo XIX 15. Así pues, también דכה es la forma espe-
rable en un sefer Torah con escritura STaM sefardí.

Fig. 7. De 23,2 (hoja 66, col. 212).

2.3. Disposición del texto y elementos paratextuales

El texto se divide en las conocidas como «secciones abiertas» (parašiyot pətuḥot) 
y «cerradas» (sətumot) 16 y su distribución se adecúa de nuevo a la prescripción de las 
Hilḵot 8:4. De acuerdo con Maimónides (Hilḵot 7:12), un error en la distribución de las 
secciones abiertas y cerradas bastaría para invalidar el rollo de la Torá; así, encontramos 
correcciones que afectan también a las secciones (Fig. 8).

14. Ofer, 2009: 302.
15. Glatzer, 2002: 168-169. Sobre las implicaciones culturales de esta variación en las diferentes tradiciones en el 

siglo XVIII, puede verse Sclar, 2019, donde también se halla una síntesis de la emergencia de este rasgo (Sclar, 2019: 
405-406).

16. Yeivin, 1980: 40-41.
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Fig. 8. Arriba, corrección en la sección cerrada de Ex (hoja 31, col. 97); abajo, inicio de la columna con ש.

Este sefer respeta la prescripción בי׳׳ה שמ׳׳ו, esto es, la tradición de iniciar seis co-
lumnas determinadas con tales seis letras de acuerdo con la siguiente distribución: 
 Ex 14,28; hoja) הבאים ,(Ge 49,8; hoja 18, col. 54) יהודה ,(Ge 1,1; hoja 1, col. 1) בראשית
24, col. 72), שני (Le 16,8; hoja 39, col. 123), מה (Nu 24,5; hoja 53, col. 170) y ואעידה 
(De 31,28; hoja 69, col. 224). Aunque algunos de los pasajes son comunes a todas las 
tradiciones, es exclusivo de la sefardí 17 tomar Le 16,8 para el ש (Fig. 8). El rollo no 
sigue, sin embargo, la costumbre, predominante hoy en día, pero muy discutida a lo 
largo de los siglos, conocida como וָוֵי הָעַמּוּדִים (wawe ha‘ămmudim, lit. ‘los garfios de 
las columnas’ a partir de Éx 38,10) 18, esto es, la práctica consistente en comenzar todas 
las columnas, con excepción de las cinco de בי׳׳ה שמ׳׳ו, con la letra ו. Tampoco buscó el 
sofer iniciar cada columna con un nuevo versículo.

Los dos pasajes poéticos, las llamadas Canción del Mar (Ex 15,1-18) y Canción de 
Moisés (De 32,1-43), muestran sus particulares disposiciones textuales 19. La primera 
(Fig. 9) no solo sigue la tradición recogida por Maimónides en cuanto a la forma del 
texto poético «en ladrillo» (ָאָרִיחַ עַל גבֵַּיּ לְבֵנה ’ariaḥ ‘al gabe ləvenah, cf. Hilḵot 8:4), sino 
que respeta los comienzos de las cinco líneas precedentes y las cinco posteriores (Hilḵot 
7:10). Asimismo, en este rollo está representada en la estructura de las líneas 29 y 30 
una tradición específicamente sefardí recogida explícitamente por Meir Abulafia 20 en 
el siglo XIII.

En cuando a la Canción de Moisés (Fig. 10), esta sigue la disposición de setenta 
líneas partidas, formando dos columnas ( ַאָרִיחַ עַל גַּבֵּי אָרִיח’ariaḥ ‘al gabe ’ariaḥ), pero 
solo sigue la tradición de las Hilḵot 7:10 en las seis líneas precedentes, para lo que alar-
ga exageradamente muchas de las letras, y desiste en las cinco siguientes. Por su parte, 
las líneas posteriores siguen una tradición alternativa a la de Maimónides, muy exten-
dida desde la Edad Media, que establece que el comienzo ha de ser, respectivamente, 
.como, en efecto, es el caso de este rollo de la Torá ,התורה y אשר ,לבבכם ,הדברים ,העם ,ויבא

17. Penkower, 2019: 136.
18. Los ejemplares más antiguos se datan en el siglo XIII (Penkower, 2019: 137).
19. Yeivin, 1980: 43-44; Del Barco, 2020: 96-101.
20. Dukan, 2006: 48.

https://revistaseug.ugr.es/index.php/meahhebreo
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Además de lo ya descrito, el rollo presenta dos veces una marca paratextual bien 
conocida (׆), la llamada «nun invertida» (nun hafuḵah) o «nun aislada» (nun menuzeret) 21 
en Nu 10,35 y Nu 10,36 (Fig. 11).

Fig. 9. Canción del Mar en Ex 15, 1-18 (hoja 24, col. 72).

21. Ginsburg, 1966: 341-345.
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Fig. 10. Canción de Moisés en De 1-43 (hoja 69, cols. 224-225).

Fig. 11. Nu 10,35 y Nu 10,36 (hoja 48, col. 153), ambos con nun invertida.

2.4. La hoja vigesimotercera

La hoja vigesimotercera del rollo se distingue de las otras tanto a la vista (tiene un 
color más oscuro, con menos brillo) como al tacto (más rígido y áspero). La hoja con-
tiene cuatro columnas de 44 líneas, dos más que las 42 líneas que constituyen la pauta 
habitual usado en el resto del rollo. Esta hoja abarca desde Ex 12,12 hasta Ex 14,28, esto 
es, se trata de la yĕri‘ah (‘hoja’) previa a la que contiene la Canción del Mar.

Los finales de las cuatro columnas han sido borrados y rescritos con una letra exa-
geradamente alargada (Fig. 12). Dado que los comienzos de las columnas no han sido 
alterados parece que la única finalidad de la corrección es aumentar el número de líneas 

https://revistaseug.ugr.es/index.php/meahhebreo
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por columna de 43, que debía ser el formato original de esta hoja, a 44. No es la única 
peculiaridad: solo en esta hoja hallamos la convivencia del ḥet ‘im ḥăṭoṭeret de la STaM 
con el ḥet de la cuadrática (Fig. 12), lo que probablemente indica que se copió a partir 
de un modelo impreso. Otro rasgo presente solo en esta hoja es una sección cerrada al 
final de línea (Fig. 12); en el resto del rollo el sofer ha evitado siempre esta circunstan-
cia jugando con la longitud de las letras de modo que quede al menos una palabra al 
final de línea.

Fig. 12. Arriba, finales rescritos de las columnas 70 y 71 de la hoja 23; centro, ḥet cuadrática en מחנה (Ex 
14,24) y נלחם (Ex 14,25) (hoja 23, col. 71); abajo, sección cerrada, con corrección, al final de línea (hoja 23, 
col. 69).

Así, tanto la materialidad de la yĕri‘ah como las particularidades en el formato y 
la escritura apuntan claramente a que esta hoja no pertenecía inicialmente a este rollo. 
Quizá la hoja original se sustituyó, debido a su deterioro, por la de otro sefer Torah 
dañado, como es práctica aceptada. Resulta, sin embargo, extraño que, dado el formato 
de este rollo, que no se adecúa a ninguno de los patrones extendidos, se hallara otra hoja 
que abarcase exactamente la misma cantidad de texto pero con un número de líneas por 
columna distinto. Pudiera entonces ser esta hoja vigesimotercera una producción ad 
hoc, destinada a suplir la hoja dañada.

3. Procedencia

El objeto descrito en las páginas precedentes, el rollo de la Torá conservado en la 
Universidad de Salamanca, además de no pocas incógnitas internas, relativas a su con-
fección y datación, presenta otra externa: la que tiene que ver con su procedencia y con 
el momento de llegada a la hoy llamada Biblioteca General Histórica.
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Fue en los años 90 del siglo pasado cuando «se descubrió» en los depósitos que 
guardan hoy la documentación del Archivo universitario, pero que en aquel momento 
servían también de almacén para algunos objetos bibliográficos. Con todo, don José 
Rincón, bibliotecario en esta institución desde 1961 y responsable durante muchos 
años de las visitas académicas e institucionales, nos recuerda que la Torá ya estaba allí 
cuando él se incorporó. Tras el «redescubrimiento», el director del Archivo universitario 
y la directora de la Biblioteca decidieron proteger el rollo con una caja y trasladarlo a 
la sala donde se custodian actualmente los manuscritos y los incunables de la colección 
universitaria.

El hecho de que el rollo no estuviera colocado en los anaqueles correspondientes, 
junto con el resto de los códices, se podría justificar por razones geométricas evidentes. 
Sin embargo, como ya se ha dicho, en esta sala del Archivo, junto a la propia docu-
mentación archivística, había también numerosas piezas bibliográficas –fragmentarias 
y completas–, en general folletos y obras de pequeña entidad física que, por distintas 
razones, no se habían catalogado ni, por lo tanto, integrado en el resto de la colección. 
Pero había igualmente objetos de mayor entidad, como un ejemplar, en buen estado, 
relacionado con la Torá por su contenido bíblico: la edición de los cuatro evangelios, 
en árabe y latín, salida de las prensas romanas de la Tipografía Medicea Orientale en 
1591, con hermosas estampas grabadas por Leonardo Parasole sobre diseños de Antonio 
Tempesta (BG/40211) 22.

¿Cuál es la procedencia de este sefer Torah? Nada en el propio rollo ofrece pista 
alguna: no hay ninguna marca de propiedad, ninguna anotación, ninguna antigua sig-
natura que permita ni siquiera aventurar una posible vía de entrada en esta Biblioteca. 
El problema es que tampoco las fuentes a través de las cuales podemos aproximarnos al 
estado de la colección a lo largo del tiempo parecen reflejar la presencia de un artefacto 
tan singular.

En época tan «reciente» como 1950 José Llamas publicó un breve artículo con 
la descripción de siete manuscritos escritos en hebreo y en arameo de la Universidad 
de Salamanca 23: Manuscritos 1-3 (Targum con traducción latina, desde Josué hasta 
profetas, falto de Pentateuco y sin Isaías ni Jeremías); Ms. 589-590 (Biblia hebrea con 
traducción latina); Ms. 6 (obras lexicográficas y gramaticales de David Qimḥí); y Ms. 
294 (diccionario árabe en caracteres hebreos). La brevísima página de introducción no 
ofrece ningún dato de interés. Resulta extraño, por tanto, que no hubiera tenido noticia 
de este objeto que entraba de lleno en el corpus que describe, más aún cuando por aque-
llos años estaba como bibliotecario Fulgencio Riesco, autor del catálogo de incunables 
(1949), que además estaba preparando por entonces el de manuscritos y del que nos 
consta su familiaridad con la colección.

22. No presenta indicaciones de procedencia, aunque las antiguas signaturas (2-6-31 y 1-2-7-31 en el tejuelo impreso) 
indican claramente que estuvo colocado en la sala antigua de esta Biblioteca, en la sección 2, dedicada a los Veteres 
ecclesiae patres, tras la sección 1 dedicada a la Biblia.

23. Llamas, 1950.
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Un siglo antes, en 1855, fue publicado el catálogo de los libros manuscritos de 
la Universidad, a cargo de Vicente de la Fuente y Juan Urbina 24. Curiosamente, se 
mencionan en la introducción cuatro códices «ignorados en el archivo» que fueron 
sacados de allí para darles cabida entre los manuscritos (Fuente - Urbina, 1855b: 5), 
pero ninguno de ellos es este rollo. Entre los códices en hebreo o arameo están algunos 
de los que hemos mencionado, descritos por Llamas: los volúmenes del Targum y una 
gramática hebrea (Ms. 6); hay además, un «Ars Graeca et Hebraica: (anónimo). Un 
tomo en 8.º de escaso valor» (Fuente - Urbina, 1855b: 33; probablemente el actual Ms. 
1655). No se recogen, sin embargo, los que contienen libros bíblicos con la traducción 
interlineal al latín, los actuales manuscritos 1-3. Esta omisión no fue un error o lapsus 
en la imprenta: en el Ms. 558bis, que contiene la versión manuscrita de este catálogo, la 
referencia a estos manuscritos ha sido añadida por una mano posterior, en el siglo XX 25. 
Este catálogo contiene al final tres apéndices con «los manuscritos adquiridos después 
de la terminación del índice»: ninguno de los ítems descritos responde a un Pentateuco 
en formato rollo.

De la Fuente y Urbina mencionan el hecho conocido de la incorporación de libros 
procedentes de instituciones religiosas tras la Desamortización, aunque entre ellos hay 
«escasos manuscritos salvados de los conventos» (Fuente - Urbina, 1855b: 8). En aquel 
momento se estaba además a la espera de la llegada de otros 60 volúmenes del Conven-
to de San Esteban, reclamados judicialmente a un exclaustrado (Fuente - Urbina, 1855b: 
8). En efecto, hay constancia de una incorporación posterior: un documento conservado 
en el Archivo universitario, firmado por Domingo Doncel y Ordaz y fechado el 17 de 
abril de 1857, da cuenta de la entrada de treinta y nueve manuscritos procedentes de 
colegios y conventos (en especial de San Esteban, de los dominicos), ninguno de ellos 
en hebreo 26.

En relación con el patrimonio bibliográfico requisado a los conventos suprimidos, 
se conserva en el Archivo Histórico Nacional un Inventario de los objetos científicos y 
artísticos de los conventos suprimidos de esta ciudad de Salamanca y su provincia, con 
listados fechados en los años 1836 y siguientes. Aunque con cautela, pues la cantidad 
de títulos es enorme, nos aventuramos a afirmar que no hay ningún objeto, bibliográfico 
o no, que pudiera responder a un rollo en hebreo 27.

24. Fuente - Urbina, 1855b.
25. Fuente - Urbina, 1855a: fol. 22r.
26. Biblioteca de los colegios y conventos: nota de los volúmenes manuscritos de aquella procedencia que en el día 

de la fecha entrega el que suscribe al Sr. Rector de esta Universidad literaria (AUSA, 4358/5).
27. AHN, Clero, Libro 19707. Citaremos dos ejemplos: en el folio 212v, correspondiente al Convento de San Esteban, 

de los dominicos, se menciona «un libro en pasta y hebreo que habla del profeta, 1 tomo, pasta, id. [es decir, en 4º, como 
los anteriores ítems enumerados]»; en el folio 96r, correspondiente al benedictino convento de San Vicente: «un [tomo] 
en hebreo, algo imperfecto», e «Id., en hebreo, otro, id.».

La cautela se hace más necesaria si tenemos en cuenta la anotación, fechada en 1841, que aparece al final del listado 
de San Esteban (fol. 221r): «[…] debiéndose advertir que habrá equivocaciones y errores en la descripción ya por el 
corto espacio de tiempo que se empleó, ya por la falta de medios y de brazos, que eran indispensables, para formar un 
índice regular, de modo que no se hizo más que mirar el exterior del libro, y aún esto muchas veces, por personas poco 
inteligentes, no pudiendo resultar en manera alguna relación exacta».
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Entre 1772 y 1777 el responsable de la Biblioteca universitaria fue José Ortiz de la 
Peña, alumno del Colegio Trilingüe y doctor en derecho civil. Él asumió las tareas de 
reorganización de los fondos bibliográficos –tras la incorporación de la gran colección 
procedente del colegio de los jesuitas expulsos– y la redacción de varios instrumentos 
que permitieran navegar por la colección y localizar los documentos 28.

Su Bibliotheca Salmantina no resulta muy útil para conocer el fondo manuscrito, 
pues solamente describe los impresos. Es algo que se dice explícitamente en uno de los 
prólogos: el índice «manuscriptorumque codicum […] aeque per classes & argumenta 
dispositum» verá la luz si los «padres de la Academia» lo tienen a bien (Ortiz de la Peña, 
1777: XXXIIII). Curiosamente, y a pesar de afirmación tan palmaria, se encuentran 
referencias a manuscritos de nuestro interés en el primer tomo, dedicado a la teolo-
gía, como la «Translatio caldaica veteris Testamenti… manu propria… in membranis 
conscripta: Vol. 3. fol.» (p. 7) de Alfonso de Zamora (Ms. 1-3). Tampoco en el catálogo 
alfabético manuscrito que complementaba el sistemático (Index librorum omnium… 
alphabetico ordine digestus, Ms. 592-593), elaborado por Ortiz de la Peña en 1776, 
se hallan referencias a los manuscritos, ni siquiera a los que acabamos de mencionar.

Una fuente donde podría haber sido registrado un objeto como el rollo de la Torá es 
el Index librorum omnium… a reliquis separati reponuntur (Ms. 617), elaborado tam-
bién por Ortiz de la Peña (1776). En él no hay ninguna introducción que explique a qué 
se refiere el término «separados». Sin embargo, su examen permite enseguida deducir 
que el criterio para darles un lugar retirado no es la rareza o el valor especial de algunas 
ediciones o ejemplares, sino la censura. En efecto, esto se había aclarado en la introduc-
ción a la citada Bibliotheca Salmantina (Ortiz de la Peña, 1777: XXXII-XXXIII): los 
libros condenados por la autoridad civil o eclesiástica se custodian separadamente y a 
ellos se dedicará un catálogo propio. Entre los que se enumeran expresamente –además 
de los esperables Erasmo, Voltaire, Montesquieu, Paolo Sarpi, etc.– están el Corán y 
el Talmud. Efectivamente, en el índice manuscrito, entre las obras relacionadas con el 
judaísmo, la temática bíblica o la filología hebrea, encontramos los dieciséis volúmenes 
del Talmud editado en Berlín (años 1715-1722; BG/20304-319; fol. 28r); el diccionario 
de David Qimḥí (ספר השרשים, Venecia 1546; BG/32883; fol. 14v); o el Lexicon pen-
taglotton Hebraicum, Chaldaicum, Syriacum, Talmudico-Rabbinicum et Arabicum de 
Valentin Schindler (Londres 1635; BG/33602; fol. 25v).

La ubicación de esos libros separados fue, con toda seguridad, el pequeño espacio 
donde actualmente se conservan los manuscritos y los incunables, que fue restaurado 
en 1774 por Juan de Sagarbinaga y que en 1775 estaba destinado «para el resguardo de 
libros prohibidos en sus respectivos cajones y manuscritos» 29. Esta pequeña pieza fue 
siempre el lugar donde se custodiaban lo que podríamos llamar colecciones especiales. 
Aunque, más o menos, así debía de ser ya en tiempos de Ortiz de la Peña, tenemos una 
descripción precisa de su función datada casi un siglo más tarde: «El salón principal 

28. Sobre su papel en la Biblioteca, cf. Becedas - Lilao, 2006; y, más específicamente, Becedas, 2022.
29. Cf. Azofra, 2007.
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sirve para lectura y conserva el mayor número de volúmenes. Hay además otra sala pe-
queña y un gabinete donde se guardan los manuscritos, los libros prohibidos, los de raro 
mérito y el monetario» 30. Así pues, ese habitáculo ya no era tan solo el «infierno» de los 
libros condenados, sino también el depósito de los «de raro mérito», expresión que nos 
conduce hacia otra que se encuentra en algunos ejemplares y que remite precisamente 
a esa estancia, el «gabinete reservado». En esos ejemplares constan diferentes tipos de 
signaturas, con mención de cajón y estante, o de «barandilla», por ejemplo: «Gabinete 
reservado, barandilla nº 106» (BG/32501), o «Gabinete reservado Caj. 7 tª 2ª nº. 21» 
(BG 11510-11513) 31. Sin embargo, la Torá, que por sus características bien podría haber 
estado en ese aposento, no presenta tampoco ninguna de estas indicaciones.

Puesto que los instrumentos bibliográficos confeccionados por Ortiz de la Peña 
nos ofrecen, con las debidas cautelas, una imagen bastante completa de la Biblioteca a 
finales del siglo XVIII, pues él recibió la colección histórica de la Universidad y tuvo 
que acometer la tarea de integración y descripción de lo procedente del colegio jesuita, 
creemos que no merece la pena ofrecer aquí más detalles de nuestras pesquisas en otras 
fuentes más antiguas, en ninguna de las cuales hemos encontrado menciones que expli-
quen la presencia de esta Torá en la Universidad. Esta decisión se justifica también por 
la datación tardía del sefer salmantino que proponemos en estas páginas.

En conclusión, ninguna de estas fuentes explica la presencia del rollo en la Uni-
versidad. Tampoco ha dado resultado el recurso a otro tipo de documentación. Por 
ejemplo, la serie de publicaciones anuales con motivo de la inauguración del curso en 
la Universidad, que contienen una memoria de actividades del curso académico y donde 
con frecuencia se encuentran noticias sobre la Biblioteca, no ofrece ninguna que pueda 
relacionarse con la Torá 32.

Ninguna mención hallamos tampoco en las memorias dedicadas específicamente a 
la Biblioteca, como la ya mencionada de Urbina, la de Doncel y Ordaz, o la más mo-
derna de César Real de la Riva 33; ni en alguno de los documentos que dejan constancia 
de las inspecciones al Archivo y Biblioteca universitarios 34.

Finalmente, señalaremos que la indagación también ha resultado infructuosa en la 
consulta de obras dedicadas a Salamanca, su historia y, en especial, su arte. En la ma-
yoría se ofrece un paseo por el edificio de las Escuelas mayores de la Universidad y la 

30. Urbina, 1861: 8.
31. La mayoría de las obras con esa mención son de carácter histórico o geográfico, o también muy ilustradas. Por 

ejemplo, las signaturas citadas corresponden, respectivamente a Christiaan van Adrichem, Theatrum Terrae Sanctae 
et biblicarum historiarum: cum tabulis geographicis aere expressis (Colonia 1593) y al famoso Quijote impreso por 
Joaquín Ibarra (Madrid 1780).

32. Comenzaron a publicarse en 1856, para los cursos 1854/1856, como Memoria sobre el estado de la instrucción en 
esta Universidad y establecimientos de enseñanza de su distrito, correspondiente al curso académico…, con variaciones 
en el título a lo largo de la publicación; cf. la descripción en https://brumario.usal.es/permalink/34BUC_USAL/8ka9h0/
alma991001584209705773.

33. Urbina, 1861; Doncel y Ordaz, 1857; Real de la Riva, 1953.
34. Por ejemplo, en el Libro de visitas al Archivo y Biblioteca universitarios por parte de la Dirección General de 

Instrucción Pública, con información desde 1897 hasta 1951 (AUSA, sin signatura).
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biblioteca histórica, allí ubicada, es objeto de una cierta atención en algunas de ellas. 
Sin embargo, en ninguna hemos encontrado la más mínima referencia a un objeto tan 
singular 35. Gómez Moreno cita algunos manuscritos, pero, estando solamente interesa-
do por los objetos artísticos, se ocupa únicamente de códices iluminados 36.

En los primeros párrafos hemos hablado de algunos libros hallados en el espacio 
donde se conserva la documentación del Archivo universitario. Entre ellos, por ejemplo, 
una ejemplar en judeoespañol 37 y siete en hebreo (libros de oraciones o litúrgicos para 
las festividades de Yom Kippur o de Roš ha-Šaná), algunos duplicados, que presentan 
un sello con la siguiente inscripción: «Centro israelita de Barcelona אגודת אחים Agudad 
Ahim (Unidad fraternal)» (Fig. 13) 38.

Fig. 13. Sello de Agudad Ahim.

¿Cómo puede explicarse la presencia de estos libros en la Biblioteca General His-
tórica? Sabemos que, en el proceso de censura, expurgación y destrucción de libros lle-
vado a cabo por parte del bando franquista desde comienzos de la Guerra Civil, algunos 
documentos que no fueron destinados al fuego se depositaron en bibliotecas públicas 
o universitarias, donde deberían formar una sección «de reservados y prohibidos» 39. 
Desde septiembre de 1937 se establecieron en cada distrito universitario las comisio-
nes depuradoras de bibliotecas públicas y centros de lectura, presididas por el rector 
o un delegado suyo, por un catedrático de la Facultad de Filosofía y Letras y por un 
funcionario del Cuerpo Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos, entre 
otros. Y, según la Orden de 17 de agosto de 1938, los libros objeto de depuración de 
las diferentes instituciones del distrito deberían ser depositadas en bibliotecas dirigidas 
por dicho cuerpo de funcionarios, en concreto, las universitarias allí donde las hubiere.

35. A título de ejemplo: Dávila - Ruiz - Madrazo, 1849; Falcón, 1867; Fernández Villegas, 1889; Araujo, 1884.
36. Gómez-Moreno, 1967: 243-244.
37. Con la signatura BG/109295 (סיפורי מעשיות, Salónica 1890).
38. Tienen las actuales signaturas BG/109295-109302. En el libro de registro de la Biblioteca se dice: «reintegrados 

desde el Archivo»; la fecha de integración es muy reciente, febrero de 2011. En el ejemplar BG/109300 (לראש מחזור 
 Vienne 1933) hay además una nota de donación: «Donativo echo [sic] por el Sr. Albert de Toledo para la Sociedad ,השנה
Agudad-Ahim, 22-9-935».

39. Cf., por ejemplo, Martínez Rus, 2021: especialmente págs. 72 y siguientes.
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Evidentemente, esta asociación no pertenece al distrito universitario salmantino. Sin 
embargo, no se trata de un caso aislado, pues se conservan en la Biblioteca Histórica 
ejemplares procedentes de diferentes instituciones de otras provincias (casinos, sindi-
catos, asociaciones, etc.) que necesariamente tuvieron que llegar a Salamanca en virtud 
de las actividades de la Oficina de Investigación y Propaganda Anti-comunista y de la 
Delegación de Asuntos Especiales (documentos relacionados con las sectas secretas), 
cuya sede estaba en esta ciudad y que daría lugar al actual Centro Documental de la 
Memoria Histórica 40.

Esta información obligaba a realizar alguna consulta en el Centro Documental de 
la Memoria Histórica de Salamanca en busca de más información. En efecto, en él 
existe una no muy abundante documentación sobre el centro Agudad Ahim, formada 
por el libro de actas, correspondencia, listas de socios, libros de cuentas, etc. Se trataba 
de un ateneo cultural y sociedad de socorros mutuos para la comunidad judía –más 
exactamente, sefardí 41–, que formaba parte de la Comunitat Israelita de Barcelona y 
que estuvo activo entre 1926 y principios de 1939 (momento en el que deja de haber 
entradas en la documentación) 42.

Como puede comprobarse a través del libro de actas, una de sus actividades era la 
celebración de las fiestas del calendario judío, lo que explica la presencia de los libros 
citados entre sus fondos. En un listado de los «enseres que apartienen a la Socieda [sic] 
Aguda Ahim» encontramos referencia a «2 Sefer torot (tablas de ley)» y a «1 almario 
para los sefer torot». En el libro de cuentas, en septiembre de 1926 encontramos refe-
rencias a gastos: «A cuenta compra Sefer Tora, 100.-; 1 armario para el Sefer, 75.-» y, 
más abajo se mencionan terciopelos y otros adornos para el sefer; y en julio de 1928 
vuelve a aparecer la entrada «A cuenta compra Sefer Torah, 150» 43.

Aunque no sea concluyente, se abre aquí una posibilidad para explicar la proceden-
cia de este sefer Torah y su presencia en la Universidad de Salamanca.

4. A modo de conclusión

Este tipo de objetos, de acuerdo con su propia naturaleza cultual y las específicas 
prescripciones que han de cumplir para ser considerados kašer, muestra una enorme 
estandarización. La escasez en la variación dificulta, por consiguiente, acotar las con-

40. García Ejarque, 2000: 244-246; Martínez Rus, 2021: 59 y ss.
41. Cuyos miembros procedían principalmente de Turquía y otros países balcánicos. Cf., sobre este centro, Lisbona, 

1993 y Ojeda-Mata, 2018.
42. La documentación del Centro, que había sido incautada por la Brigada Político-Social, entró en la Delegación del 

Estado para la Recuperación de Documentos el 22 de marzo de 1939. Cf. CDMH_DNSD-Recuperación-Barcelona, 423.
43. Centro Documental de la Memoria Histórica (Salamanca), caja SE_CI_C0001. En el inventario también hay 

referencias a seis o siete ejemplares de las mencionadas ediciones de «Roch Achana» y de «Yom Kipour». Las dos hojas 
de este sencillo inventario están en el Exp_009; el Libro de caja en el Exp_004. La última entrada en el libro de actas 
corresponde al 1 de enero de 1939. Agradecemos la atención y la respuesta a nuestras consultas a Severiano Hernández, 
director del Centro, a Manuel Melgar, subdirector, así como a José Antonio Lisbona.

Tanto en el libro de actas como en el libro de socios aparecen menciones al ya citado Alberto de Toledo (cf. nota 38), 
que ejerció como cobrador para el centro.
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diciones particulares cuando, como en este caso, se carece de información externa. El 
rollo de la Torá de la Universidad de Salamanca cumple con todos los rasgos prescritos 
por Maimónides y la paleografía apunta a un origen más bien moderno. La escritura 
STaM señala como terminus post quem el siglo XVII. La disposición en columnas de 
42 líneas acercaría mucho más la fecha de composición. Si tomamos como terminus 
ante quem la estandarización de los modelos de 42 líneas, 245 o 247 columnas y en 
‘ămmudim que logró el influyente tiqqun de Menachem Davidovitch a mediados del si-
glo XX, podríamos acotar más la datación. Si a ello añadimos como indicio secundario 
que el rollo se encuentra en general en buen estado, pero no en perfectas condiciones, y 
evidencia no solo desgaste sino un proceso de restauración, como muestran los refuer-
zos de piel, los recosidos y la sustitución de una de las hojas, resulta difícil pensar en 
una producción de la primera mitad del siglo XX o incluso finales del XIX 44, toda vez 
que el rollo parece haber estado en la BGH al menos desde los años sesenta del siglo 
pasado y no consta que la propia Biblioteca General Histórica emprendiera en esa época 
ninguna labor de restauración. Tomado en conjunto, una datación preliminar prudente 
de este rollo apuntaría probablemente a los siglos XVIII o XIX.

Por último, en nuestro examen no hemos hallado ningún rasgo, más allá del hilo, 
que, de entrada, invalide el rollo para el uso litúrgico. Sin embargo, esto no implica 
que perteneciera forzosamente a una comunidad o sinagoga, dado que bien pudo ser el 
resultado del cumplimiento de la miṣwah (De 31,19), que exige a todo judío varón la 
copia de un rollo de la Torá al menos una vez en su vida. Esto explicaría los numerosos 
errores de copia, que hacen sospechar que no se trata del trabajo de un sofer profesional.

Con esta sucinta descripción preliminar, los autores esperamos dar a conocer el rollo 
que guarda la Universidad de Salamanca y, en el mejor de los casos, llamar la atención 
de los especialistas para que puedan arrojar algo más de luz al estudio del Ms. 2777.
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SUMMARY

The Torah scroll of the General Historical Library of the University 
of Salamanca (Ms. 2777)

The University of Salamanca Historical Library holds a Torah scroll (Ms. 2777) 
which, despite its singularity amongst the institution’s manuscript holdings, has not 
previously received detailed scholarly attention. On the occasion of its recent digi-
tization, this preliminary study offers an initial descriptive assessment of the scroll, 
addressing both its material features and its potential liturgical function, although the 
latter remains uncertain. The scroll measures over 33 metres in length and consists of 
70 parchment sheets and 227 columns. It is generally well preserved, although one of 
its sheets appears to have been replaced by a folio from another, unidentified scroll. 
The text is written in Sephardic STaM script and, overall, conforms to Maimonidean 
halakhic requirements for a kasher sefer Torah, regarding both the textual formatting 
and paratextual elements.

This study proposes a revised dating for the scroll, placing its origin in the eight-
eenth or nineteenth century – contrary to earlier hypotheses that traced it to the sixteenth 
century. While this updated dating does not provide conclusive information about the 
scroll’s provenance, it makes it possible to more narrowly define the scope of inquiry. 
A survey of the available documentation, including inventories and catalogues, suggests 
that the scroll may have entered the library as a result of confiscations by the Franco 
regime following the Spanish Civil War. One plausible hypothesis is that it once be-
longed to the Jewish Agudad Ahim (אגודת אחים) community, some of whose materials 
are now housed in the University of Salamanca General History Library. Agudad Ahim 
is a relatively well-documented organization, with part of its archival holdings pre-
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served in the Documentary Centre for Historical Memory in Salamanca. Records from 
the community indicate the existence of at least two Torah scrolls, which increases the 
probability that Ms. 2777 was originally amongst them.
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